
 

 

 

NGHỊ QUYẾT/ RESOLUTION 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN VẬN TẢI BIỂN VINAFCO 

THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

VINAFCO SHIPPING JOINT STOCK COMPANY 

V/v: Thông qua phương án đầu tư mua cổ phần để trở thành nhà đầu tư chiến lược tại Công ty 

Cổ phần Logistics Quốc tế Cái Mép 

Re: Approval of the plan for investment in the acquisition of shares to become a strategic 

investor in Cai Mep International Logistics Joint Stock Company 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng dẫn 

thi hành; 

Pursuant to the Law on Enterprises 2020 and its guiding implementation documents; 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần vận tải biển Vinafco (“VTB”); 

Pursuant to the Charter of Vinafco Shipping Joint Stock Company (“VTB”); 

- Căn cứ Nghị quyết số 0601/2026/NQ-ĐHĐCĐ/VTB ngày 16/06/2026 của Đại hội đồng 

cổ đông Công ty Cổ phần Vận tải biển Vinafco; 

Pursuant to Resolution No. 0601/2026/NQ-ĐHĐCĐ/VTB dated June 16, 2026 of the 

General Meeting of Shareholders of Vinafco Shipping Joint Stock Company; 

- Căn cứ Nghị quyết số 0702/2026/NQ-HĐQT/VTB ngày 10/07/2026 của Hội đồng quản 

trị về việc phê duyệt chủ trương nghiên cứu khả thi đầu tư cổ phần tại Công ty Cổ phần 

Logistics Quốc tế Cái Mép (“Công ty CAMIL”); 

Pursuant to Resolution No. 0702/2026/NQ-HĐQT/VTB dated July 10, 2026 regarding 

approval of the policy on feasibility study for investment in shares of Cai Mep 

International Logistics Joint Stock Company (“CAMIL Company”); 

- Căn cứ Nghị quyết số 1001/2026/NQ-HĐQT/VTB ngày 02/10/2026 của Hội đồng quản 

trị về việc tổ chức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản và thông qua bộ tài liệu lấy ý kiến cổ 

đông. 

Pursuant to Resolution No. 1001/2026/NQ-HĐQT/VTB dated October 2, 2026 of the 

Board of Directors regarding the organization of a shareholder written consultation and 

approval of the dossier for the shareholder written consultation; 
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- Căn cứ Tờ trình số 1001/2026/TTr-HĐQT/VTB ngày 05/10/2026 của Hội đồng quản trị 

về việc thông qua phương án đầu tư mua cổ phần để trở thành nhà đầu tư chiến lược tại 

Công ty Cổ phần Logistics Quốc tế Cái Mép; 

Pursuant to Submission No. 1001/2026/TTr-ĐHĐCĐ/VTB dated October 05, 2026 of the 

Board of Directors regarding approval of the plan for investment in the acquisition of 

shares to become a strategic investor in Cai Mep International Logistics Joint Stock 

Company; 

- Căn cứ Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản số ……/2026/BBKP-

ĐHĐCĐ/VTB ngày ……/10/2026. 

Pursuant to the Vote Counting Minutes for the shareholder written consultation No. 

…./2026/BBKP-ĐHĐCĐ/VTB dated October …, 2026. 

 

QUYẾT NGHỊ/ RESOLVES 

Điều 1/ Article 1: Thông qua phương án đầu tư mua cổ phần để Công ty Cổ phần Vận tải 

biển Vinafco trở thành nhà đầu tư chiến lược tại Công ty Cổ phần Logistics Quốc tế Cái 

Mép (Công ty CAMIL) theo Tờ trình số 1001/2026/TTr – ĐHĐCĐ/VTB của Hội đồng 

quản trị ngày 05/10/2026, theo đó: 

To approve the plan for investment in the acquisition of shares for Vinafco Shipping Joint 

Stock Company to become a strategic investor in Cai Mep International Logistics Joint Stock 

Company (“CAMIL Company”), in accordance with Submission No. …./2026/TTr-

ĐHĐCĐ/VTB dated October 05, 2026 of the Board of Directors, whereby: 

1. Thông qua phương án đầu tư mua cổ phần tại Công ty Cổ phần Logistics Quốc tế Cái Mép 

với tổng giá trị đầu tư tối đa là 320.000.010.000 đồng, cụ thể: 

1. To approve the plan for investment in the acquisition of shares of Cai Mep International 

Logistics Joint Stock Company with a maximum total investment value of VND 

320,000,010,000, comprising: 

a) Nhận chuyển nhượng 5.909.091 cổ phần phổ thông từ các cổ đông hiện hữu của Công ty 

CAMIL với giá 22.000 đồng/cổ phần, tổng giá trị 130.000.002.000 đồng. Thời gian dự kiến 

thực hiện: trong tháng 10/2026; 

a) Acquisition by transfer of 5,909,091 ordinary shares from the existing shareholders of 

CAMIL Company at VND 22,000 per share, for a total consideration of VND 130,000,002,000. 

Expected timing: October 2026; 

b) Mua 8.636.364 cổ phần phổ thông do Công ty CAMIL phát hành riêng lẻ với giá 22.000 

đồng/cổ phần, tổng giá trị 190.000.008.000 đồng; 

b) Subscription for 8,636,364 ordinary shares to be privately placed by CAMIL Company at 

VND 22,000 per share, for a total subscription amount of VND 190,000,008,000; 

c) Sau khi hoàn thành giao dịch, VTB dự kiến sở hữu tổng cộng 14.545.455 cổ phần, tương 

ứng khoảng 17,93% vốn điều lệ Công ty CAMIL sau phát hành. 



 

c) Following completion of the transaction, VTB is expected to hold an aggregate of 14,545,455 

shares, corresponding to approximately 17.93% of the charter capital of CAMIL Company 

after the issuance. 

2. Nguồn vốn thực hiện khoản đầu tư: vốn chủ sở hữu/vốn tự có và/hoặc nguồn vốn hợp pháp 

khác của Công ty, phù hợp với tình hình tài chính và khả năng cân đối vốn của Công ty tại từng 

thời điểm thực hiện giao dịch. 

2. Sources of funds for the investment: the Company’s equity capital/own funds and/or other 

lawful funding sources, as appropriate to the Company’s financial position and ability to 

arrange funds at each time of implementation of the transaction. 

Điều 2/ Article 2: Thông qua các nội dung chính của Thỏa thuận cổ đông giữa các Cổ đông 

hiện hữu của Công ty CAMIL, VTB và Công ty CAMIL liên quan đến việc VTB tham 

gia đầu tư tại Công ty CAMIL với tư cách nhà đầu tư chiến lược theo nội dung tại Phụ lục 

01 (kèm theo Tờ trình số 1001/2026/TTr – ĐHĐCĐ/VTB của Hội đồng quản trị ngày 

05/10/2026). 

To approve the principal terms of the Shareholders’ Agreement among the existing 

shareholders of CAMIL Company, VTB and CAMIL Company in relation to VTB’s 

investment in CAMIL Company as a strategic investor, as set out in Appendix 01 to 

Submission No. 1001/2026/TTr-ĐHĐCĐ/VTB dated October 05, 2026 of the Board of 

Directors. 

Điều 3/ Article 3: Thông qua việc giao và ủy quyền cho Hội đồng quản trị được toàn quyền 

quyết định, tổ chức thực hiện, chỉ đạo và xử lý các vấn đề cụ thể phát sinh trong quá trình 

triển khai Phương Án Đầu Tư được nêu tại Tờ trình số 1001/2026/TTr – ĐHĐCĐ/VTB 

của Hội đồng quản trị ngày 05/10/2026, bao gồm nhưng không giới hạn ở các nội dung 

sau: 

To approve the assignment and authorization of the Board of Directors with full authority 

to decide, organize, direct and address specific matters arising during implementation of the 

Investment Plan set out in Submission No. 1001/2026/TTr-ĐHĐCĐ/VTB dated October 05, 

2026 of the Board of Directors, including but not limited to the following: 

(a) Quyết định, điều chỉnh thời điểm, tiến độ, trình tự và phương thức thực hiện từng giai 

đoạn/đợt của giao dịch; 

(a) To decide and adjust the timing, schedule, sequence and method of implementing each 

phase/tranche of the transaction; 

(b) Phê duyệt việc thế chấp cổ phần sau khi hoàn tất từng đợt (i) nhận chuyển nhượng cổ phần 

từ các Cổ Đông Hiện Hữu, và (ii) mua cổ phần do Công ty CAMIL phát hành, nhằm đạt Tỷ Lệ 

Sở Hữu Tối Thiểu theo Phương Án Đầu Tư được nêu tại Tờ trình số 1001/2026/TTr – 

ĐHĐCĐ/VTB của Hội đồng quản trị ngày 05/10/2026; 

(b) To approve the pledge of shares following completion of each tranche of (i) the acquisition 

by transfer of shares from the Existing Shareholders and (ii) the subscription for shares issued 

by CAMIL Company, in order to achieve the Minimum Ownership Ratio under the Investment 

Plan set out in Submission No. 1001/2026/TTr-ĐHĐCĐ/VTB dated October 05, 2026 of the 

Board of Directors; 



 

(c) Quyết định điều chỉnh các điều kiện tiên quyết, điều kiện giải ngân, và chấp thuận miễn trừ 

một phần hoặc toàn bộ các điều kiện này khi Hội đồng Quản trị xét thấy cần thiết và phù hợp 

với lợi ích của Công ty; 

(c) To decide on adjustments to the conditions precedent and disbursement conditions, and to 

approve a waiver of any or all of such conditions where the Board of Directors considers it 

necessary and in the interests of the Company; 

(d) Các vấn đề kỹ thuật, thủ tục và nội dung chi tiết khác phát sinh trong quá trình triển khai 

mà chưa được quy định cụ thể tại Phương Án Đầu Tư được nêu tại Tờ trình số 1001/2026/TTr 

– ĐHĐCĐ/VTB của Hội đồng quản trị ngày 05/10/2026. 

(d) Technical, procedural and other detailed matters arising during implementation that are 

not specifically provided for in the Investment Plan set out in Submission No. 1001//2026/TTr-

ĐHĐCĐ/VTB dated October 05, 2026 of the Board of Directors. 

Với điều kiện: Tổng giá trị đầu tư không vượt quá 320.000.010.000 đồng và bảo đảm quyền, 

lợi ích hợp pháp của VTB. 

Provided that the total investment value shall not exceed VND 320,000,010,000 and the lawful 

rights and interests of VTB shall be safeguarded. 

Điều 4/ Article 4: Thông qua việc giao và ủy quyền cho Tổng Giám đốc, trên cơ sở và trong 

phạm vi Phương Án Đầu Tư được nêu tại Tờ trình số 1001/2026/TTr – ĐHĐCĐ/VTB của 

Hội đồng quản trị ngày 05/10/2026 (bao gồm các nội dung chính của Thỏa Thuận Cổ 

Đông tại Phụ lục 01 kèm theo Tờ trình số 1001/2026/TTr – ĐHĐCĐ/VTB của Hội đồng 

quản trị ngày 05/10/2026) và quyết định của HĐQT theo Điều 1 nêu trên (nếu có), được 

chủ động: 

To approve the assignment and authorization of the General Director, on the basis and 

within the scope of the Investment Plan set out in Submission No. 1001/2026/TTr-

ĐHĐCĐ/VTB dated October 05, 2026 of the Board of Directors (including the principal 

terms of the Shareholders’ Agreement in Appendix 01 thereto) and the decision of the Board 

of Directors under Article 1 above (if any), to take the initiative to: 

(a) Tổ chức đàm phán, hoàn thiện và ký kết Thỏa Thuận Cổ Đông, Hợp đồng Chuyển nhượng 

Cổ phần, Hợp đồng mua/đặt mua cổ phần phát hành riêng lẻ, cùng các văn kiện, phụ lục, tài 

liệu có liên quan khác cần thiết để triển khai và hoàn tất giao dịch; 

(a) Organize the negotiation, finalization and execution of the Shareholders’ Agreement, the 

Share Transfer Agreement, the agreement for the purchase/subscription of privately placed 

shares, and other instruments, appendices and related documents necessary to implement and 

complete the transaction; 

(b) Thực hiện các thủ tục thanh toán, thủ tục pháp lý, tài chính, đăng ký, công bố thông tin và 

các công việc khác có liên quan để hoàn tất giao dịch theo quy định pháp luật và Điều lệ Công 

ty. 

(b) Carry out payment, legal, financial, registration and information disclosure procedures 

and other related tasks to complete the transaction in accordance with law and the Company’s 

Charter. 



 

Điều 5/ Article 5: Hiệu lực thi hành/ Effectiveness 

- Nghị quyết này đã được Đại hội đồng cổ đông Công ty Cổ phần Vận tải biển Vinafco thông 

qua bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản tỷ lệ biểu quyết tán thành là ……% tổng số phiếu 

biểu quyết của cổ đông được lấy ý kiến và có hiệu lực từ ngày được thông qua. 

- This Resolution has been approved by the General Meeting of Shareholders of Vinafco 

Shipping Joint Stock Company by means of a shareholder written consultation, with an 

affirmative vote representing …% of the total voting rights of the shareholders entitled to vote, 

and shall take effect as of its date of approval. 

- Hội đồng quản trị, Tổng Giám đốc, các đơn vị, cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thi hành 

Nghị quyết này. 

- The Board of Directors, the General Director and relevant units and individuals shall be 

responsible for implementing this Resolution. 

Nơi nhận/ Recipients: 

- Các cổ đông;/ Shareholders; 

- HĐQT và BKS;/ The BOD and SB; 

- Ban Điều hành;/ The Board of 

Management; 

Lưu Thư ký HĐQT./ Archived at the BOD 

Secretary  

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

ON BEHALF OF GMS 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHAIRMAN OF THE BOD 
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